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AHHOTAIUA:

B craTbe conocTaBislOTCS UHTEPIMHIBUCTHUECKNE (MHOSA3BIYHBIE) CHHOHUMBI PYCCKOTO
CYH_ICCTBI/ITGJIBHOFO yeilb B aHFJIHfICKOM U HEMCHOKOM A3bIKaX. HpI/IBJIeKaIOTCH CUHOHUMBI U3
HEKOTOPBIX JIPYTHX S3BIKOB: OEJI0PYCCKOTO, MOIBCKOT0, CIIOBALIKOTO. AHATU3UPYETCS CEMAHTHKA,
Mopdoisorust U dtuMosiorus. I[IpakTudeckass HaNpaBJI€HHOCTh W HOBHM3HA HCCICIOBAHUS —
JOIIOJIHCHUEC U yTO‘-IHeHI/Ie JIGKCI/IKOFpa(l)I/I‘-IeCKI/IX CBGI[GHI/Iﬁ 06 HUHOA3BIYHBIX CMHOHHMAax CJIOBaA

yev N1 UCII0JIb30BAHMA UX B IIPCIIOJaBaHUK COITOCTABIIACMBIX SI3BIKOB.
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1eJIb, HOMUHAIIHMSI, MHOTO3HAYHOCTh, META(OPUUECKUI TIEPEHOC, aHTITMACKUHN S3BIK, HEMEIIKHMA
A3bIK, PYCCKHUH $3bIK, ()PAHIy3CKHI SI3bIK, 3HAUE€HUE, CEMaHTUKA, ATHUMOJOIHS, IEpPEBOJ,

AQHTTIUHCKUHN S3BIK JUIS HAYYHBIX Iesel

006 aBTope: MoposoB Bianumup ButanseBuy, kananaat GuiaogIoruuecKux HayK, JOIICHT,
['ocynapcTBeHHbIN yHUBepcUTET «/[yOHay, 3aBeayrouiuii kadeapoi JIMHIBUCTHKU (akKylbTeTa
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Ha3Banue nanHO# CTaThu NPENOCTABISET BO3MOXXHOCTh HAdaTh €€ C MPAKTHYECKOTO
npuMepa (case study), a UMEHHO ¢ pPacCMOTpEHHUs MPOOJIEMbI TIEPEBOa HA AHTIIUHCKUI S3BIK
ClOBa yenb B HAa3BAaHUU JaHHOW cTaThu. KOHIENT «ienb» sBuserca (yHIaMEHTAIbHBIM U
YHHUBEPCATHHBIM UYET0OBEUECKUM KOHIIETITOM [ 1, ¢. 52; 2, ¢. 6], oiHaKo c10Ba, 0003HAYAIOLTNE ATOT
KOHIIETIT B Pa3HbIX €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX, BEAYT ceOs MO pasHOMY: UMEIOT pa3HbIi 00BheM
3HAYEHUM, KOHHOTAUWW, COYETAEMOCTh U CTHJIMCTHYECKYIO OKpackKy. Pyccko-aHrnuiickue
CJIOBapH MpejuiaratoT ot 8 1o 25 u 6osiee BapuaHTOB nepeBoia. POHOBBIC 3HAHMSI O MOJIUCEMUH,
CEMaHTUYECKHX CBS3SIX C JIPYTMMH JIEKCEMaMH, CTHJIMCTUYECKHX XapaKTEpUCTUKAX U
COYETAaeMOCTH TIEPEUUCIIIEMBIX B CJIOBAPSIX YACTHYHBIX CHHOHUMOB TIO3BOJISIIOT B JAHHOM CJTy4ae
COKpATHTh KOJIMYECTBO «KaHIUAATOB» 0 Tpex (aim, goal, purpose). OaHako nanee BOSHHKAIOT
3arpyaHeHus. O0paleHne K O0bsICHUTETFHBIM CIIOBApSIM CHHOHUMOB U aKTUBaTOpaMm (HampuMmep,

K 3aMeuaTeIbHOMY CIIOBapIO-CIIPABOYHUKY aKTUBHOTO THIIA, pazpaboranHomy H.K. Ps6uesoii [4,
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c. 107, 283, 424]), naet neHHEHITYI0O MHOTOACIIEKTHYIO HH(GOPMAITUIO, KOTOPOH HET B TOJKOBBIX
U JBYS3BIYHBIX CJIOBapsiX, HO BCE € HE MOJXKET JaTh IOJIHYK KapTUHY H3-3a OTPaHUYEHHOCTHU
o0bema cioBapHbIX craTeil. [losicHeHuss U coBeThl MH(POPMAHTOB, SIBJISIONIMXCS HOCHUTEISMU
sSI3bIKa, 3aCTABJISIOT MPU3HATh, YTO BEIOOD aenaeTcs B yenousx La Condition Humaine, T.e. “We
all know somehow that it is quite impossible to separate feeling from thinking or from willing” [8,
c. 14].

I[To »Toi1 mpuurHE BO3MOXKHO pa3HOE pelieHre MpoOIeMbl BEIOOpa «IIEHTPATBHOT0» HITH
«3arjJaBHOr0» CMHOHMMA, THIepOHUMA (clioBa ¢ 0oJiee IMIMPOKUM 3HAYCHHEM) JIJIsl 0003HAYCHUS
BCErO JIOMEHA «I€Jb)» B AHIJIMWCKOM s3blke. B TOM uuciae M OpH HMCIOJIB30BAaHUM PA3HBIX
KOMIIBIOTEPHBIX IIPOIpPaMM M3BJICYEHHUS TUIIEPOHHMOB, TaK KaK KpUTEpUM MX BbIOOpa
pa3pabaThIBalOTCS U POrPaMMUPYIOTCS] YETIOBEKOM.

OcHoBHas 3a/1a4a JAaHHOTO MUCCIIEA0BAHUS — MOMBITATHCS OMPEIEIUTh KPUTEPUH BBIOOpA U
KOMOMHATOPUKH AaHTJIOSI3bIYHBIX CHHOHMMOB PYCCKOTO CJIOBA «I€ib» MM TepeBoja Ha
AHTJIMUCKUN  SI3BIK  TEKCTOB HAYyYHO-TEXHHYECKOTO cojepkanus. Hmke Oyayr KpaTko
paccMOTpEHbI HUHTEPIMHIBUCTUYECKHE CHHOHUMBI PYCCKOT'O CYIIECTBUTEIBHOTO Yelb U B JPYTUX
MHOCTPAHHBIX s3bIKaxX. ONHUCaHNE UX CEMAHTUKHU U COYETAEMOCTH IIPOBOJUTCS B COIOCTABIECHUN
C IPYTMMH JIGKCHUYECKUMHU €IMHULIAMU OJTM3KON CEMaHTHKH, CYIIECTBYIOIIMMHU B JAHHBIX S3bIKAX.
ConuoMMHIBUCTUYECKUE U KYJIBTYPOJIOTMUECKHUE aCleKThl COIOCTABIIEHUSI B JAaHHOW CTaThe HE
paccMaTpuBalOTCi, TaK KaK »3TH KOMIUIEKCHbIE MPOOJIEMBbl 3acily>KUBAlOT OTAEIBHOTO
paccMOTpPEHHSI.

AKTyaJqbHOCTb HCCIIEZIOBAaHUS OOYCIOBICHA AMJAKTUUECKUMH 3aJadyaMH IPeroiaBaHus
WACL] (MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB JJIsi CIIEUaNbHbIX 1eneii). OCHOBHOE BHUMaHHUE YJENseTcs B
IIEPBYIO0 OYEpE]b AHITIMHUCKOMY 3bIKY. TaK Kak aHIVIMMCKUM SA3BIK OTHOCUTCS K T'€pMaHCKOU
rpymnre s3bIKOB, @ B €ro JISKCUKOHE Mpeo0JafiatoT JIEKCEMbl POMAHCKOTO MPOUCXOKICHUS
(mpubau3uTenbHo 60%), BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh 0OpalleHHsI K HEMEIIKOMY U (paHIly3CKOMY
A3bIKaM C IIEJBI0 PACCMOTPEHHUS ITUMOJIOTMM M CEMaHTUKO-IIParMaTHYECKUX XapaKTEePUCTUK
COIIOCTABIISIEMbIX €TUHUII.

Pe3ynbTaThl COMOCTABICHUS JOMOJHSAIOT WMEIOIIMECs JEeKCHKOrpaduyeckue OMMCaHUs
MHTEPJIUHTBUCTUYECKUX CHHOHMMOB CYILIECTBUTENBHOIO Yelb, UCIIONIb3YyEMBIE B MPENOIaBaHUN
AQHTTIMHCKOTO M HEMEUKOro s3bIKoB s cniennanbHbix neneit (MACL). HoBusna uccnenoBanus
COCTOMT B KOMIUIEKCHOM U B3aWMOJIONOJHSIONIEM TPUMEHEHHUH CEMaHTHYECKOro |
TUMOJIOTHYECKOI0 MOAXO0I0B K COITOCTABUTEILHOMY OIMCAHUIO COYETAEMOCTHBIX OTPaHUYEHUN

JTaHHOM TpyIIbl CHHOHUMOB B Pa3JIMYHBIX A3bIKAX.
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Kak orTmeuaercs B OITHMOJIOTUYECKHX CIIOBAapsX, CIIOBO HCXOJHOM TIepMaHCKOU
TUMOJIOTUH yeab (0T CpeHeBEpXHEHEMENKOro Zil, BO3MOKHO pOJICTBEHHOTO rpeueckoMy telos)
NPUIIIIO B PYCCKUI A3bIK IPHU MOCpe/cTBe cioBankoro Ciel” i nonbckoro cel [17, c. 297; 16,
T. 2, c. 507]. OHo cTano BiIOYaThes B pycckue cioBapu B XVIII Beke, ogHako mpeamnoaraercs,
yTO OBUIO 3aMMCTBOBAaHO ropas3no pasbliie [13]. Becbma BeposATHO, YTO INMEpPBOHAYAIBHO 3TO
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO HCITIOJIb30BAJIOCH TOJBKO JUIsi 0003HAa4YeHUs1 00BbeKTa 00cTpena, Tak Kak
Han0oJIee YacTO TPAHCIUTEPUPYIOTCS UMCHHO TEXHUYECKHUE TEPMHHBI, a 3aTeM (TaKKe Kak 3To,
BEPOSITHO, paHEee IPOUCXOAMIO B HEMEIKOM W TIOJbCKOM $I3bIKaX) y HEro MOSBHJIOCH U
NEPEHOCHOE 3HaYeHHEe. MOKHO OBLIO ObI IPUBECTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO IIPUMEPOB TAKOTO ITyTH
pPa3BUTHS CEMAHTUKUA TPAHCIMTEPHUPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUN B HOBEUIIECH MCTOPHUU PYCCKOTO
S3bIKa, HO B KQUECTBE WILTIOCTPAIMH JJOCTATOYHO OJTHOTO:

trigger - 1. ok, TpUrTep, MycKoBast cXema; 2. nCuxoJ. TPUrrep, CTUMYI, 3. pase. OCITyKUTh
TPUTTEPOM (BBI3BATh).

B ¢ysknum 0003HaueHUS IEJICHANPABICHHOCTH 3aWMCTBOBAHUE yelb TOTECHHIIO
CJIaBSHCKHE CJIOBA, PaHEEe WCIOJIb3yeMbIe ISl 0003HAUCHHS «IIENU JIEATEIbHOCTHY, TaKue Kak
3amblcel, yMvicell, RPOMBICEN, NPOMbLCTL, 3a0aud, HA3HAYEHUe, CmpeMieHue, HaMepeHue U TPyTue.
Co BpeMeHEM 00pa30BaIMCh CpAIlEHHS] TEPMAHCKOTO KOPHS C PYCCKOS3BIYHBIMH MOpdeMaMu
(yenecoobpasnocmo, yenenanpasieHHocmy, yeneycmpemaeHHOCHb), BO3HUK TIIATOI yeaumy(cs)
U €ro JIEPUBATHI, BHITECHSIOIINE TIIaro Memums(cs).

B coBpemeHHOM HemellkoM si3bIke cymiecTBuTenbHoe das Ziel cpeanero poma, Moxer
0003HauaTh (a) MaTepHaabHbI 00BEKT U (0) AOCTPAKTHYIO LIETIb:

(a) das Ziel treffen - momacts B 1115,

(a) das Ziel verfehlen - ve nonacts B 1ens. [IpomMaxHyThCs;

(a)-(6) sich ein Ziel stecken - moctaButh mepe coboi 11€7b, 331aThCS EITBIO;

(6) zum Ziel streben - ctpemuThCsI K 11€7H;

(6) hohe Ziele verfolgen - craButh mepen coboit (mpeciemoBars) Beicokue meu |10,
c. 985].

WHTepecHO OTMETUTH, YTO, XOTs ciioBaikoe Ciel” u monbckoe cel, a Taxxke derickoe Cil,
CYIIIECTBUTEIILHBIE MYXKCKOTO POJIa, B PYCCKOM SI3BIKE 3TO 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO MPHOOPEIO
MOP(OJIOTHUECKUE XaPAKTEPUCTHKH KEHCKOTO POJIA.

Taxxke MHTEpPECHO, YTO B JIMTEPATYPHOM OEIIOPYCCKOM SI3BIKE CIOBO 4976 00O3HAYAET
TOJILKO «IIeJIb CTPENILOBD» (HAmp. cmpaibba na 3aKpeimax ysjisx), a «Ieib JeATeIIbHOCTHY

0003HavaeTcst CIOBOM Moma (UMETh LEJBIO - Memb Ha MIYye; C LENbIO - 3 MIMAll).
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HSJIb - i, mH, -ei, k. [IpagMer, mecnia, Kyabl HaKipoyBaellia cTpesi, yaap, Kilok, MiIlIdHb.
Crpamsie 'y 1aib. (IIpeamer, mecto, Kyla HampaBisieTCs BBICTPEN, yaap, OPOCOK, MUIICHb.
Crpenstsb B 1ens ) [15, ¢. 736].

MOTA - b1, JIM - Ma11€, MH. - BI, MAT - . To€, /1a yaro iMKHyIIIa, ITO Tp30a aKbILABIIb.
Icui na 3amaBeTHai MATHI. 3 MATal - 71 Taro Kao... MPIMETHIK ( MpUJIaraTeJIbHOE) - MATaBHI, - as,
ae. (To, x yemy cTpemsTcs, YTO HEOOXOUMO, HYKHO OocyliecTBUTh. Tt k 3aBetHoi nenu. C
LIEJIBIO - IS TOTO, 4TOOHI...) [15, ¢. 353].

Takoe coxpaHHBIIEECS 10 HACTOSIIETO BPEMEHHU «pa3ielieHue Tpyna» (ysib — «eib
CTPENIbOBI», MOMA — «IEJIb AEATEILHOCTHY) SIBISETCS €IIe OAHUM MPUMEPOM MEPBOOYCPETHOTO
3aMMCTBOBAaHHUS CJIOBAa B €ro mpsMoM, HeMeTadopudecKoM 3HadYeHHWU. B  Oernopycckom
JUTEPATYPHOM SI3BIKE JAHHOE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO ITOKA HE IMOTYYHIIO IEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
U HE BBITECHWJIO CJIABSIHCKHE CJIOBA, UCIIOJb3YyeMblIe 1Ji1 0003HAYCHHUS! «IIENIU JeSTEIbHOCTH.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENBHOE 1e/1b XapaKTePU3yeTcsl OUeHb BHICOKOU
YaCTOTHOCTBIO YNOTPEOJCHUS MMEHHO B «IIEPEHOCHOM» 3HAYECHWU, OCOOCHHO B HAydHO-
TEXHHUYECKOH mreparype. OHAKO BaXXHO OTMETHTh, YTO B MPEJIaracMbIX PyCCKO-HEMEIIKHMH
CIIOBapsIMH TEpPEeBOJaX HMEHHO 3Toro (abCTPakTHOTO) 3HAUEHUS PYCCKOTO CIIOBA yelb Ha
HEMEIKUI 0YeHb YacTO MCIONb3YeTCs cyliecTBUuTeabHOE der Zweck:

¢ KaKo# 1eibko - zu welchem Zweck;

B MHpPHBIX 11esisix - fiir friedliche Zwecke [9, c. 681].

CymiecTByeT  Cleaymoom@as  BepcHs  STUMOJIOTHH  CYIIECTBUTEIbHOTo  Zweck.
[TepBoHavyanbHO OHO 0003HAYANO 260306 UIU wnuIbKY. Ilpu TPEHUPOBOUHOI CTpeabOe MUIIEHB
WHOTJa TIPUKPEIUBUIA K IIEeCTy WM CTBOJIY JepeBa IBO3AMKOM, BOMBACMBIM B IIEHTP MHUIIICHHU.
[TocTerieHHO TPOM30MIEI METOHUMUYECKUH IMEPEeHOC, W ITO CIIOBO CTal0 00O3HAYaTh IICHTP
MUIIIEHHU. 3aTeM Mpowu3oiiea MeTadhOopUuyecKuil MepeHoc, U BO3HUKIIO MEPEHOCHOE 3HAYEHUE —
11eJIb JIFOOOTO JICHCTBHS.

B cootBetcTBYytO1IEH cTaThe Bosbioro pyccko-Hemenkoro ciaoBaps [9, ¢. 653] BbiaeneHbl
TPH MOApa3/ena:

Zweck

1. menb; HaIOOHOCTh; Ha3HAYCHHCE,

2. pazeo060pH. CMBICI,

3. Quanexm. NIEHTP MHIICHU.
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I[Ipy »3TOM CIOBO  cmblcn  TPEACTABIAETCA  CTUIMCTUYECKH  MapKHUPOBAaHHBIM
(pa3roBOpHBIM) CHHOHHMOM CIIOB yYelb, HAOOOHOCMb, HA3HAYeHUue, KOTOPBIA MOXET
UCTIOJIb30BAThCS B TAKUX BBICKA3bIBAHUSX, KaK: Kakol cmvlcn Oenams 9mo?

B aTom jxe cioBape Ui STUMOJIOTHYECKH pojJCcTBeHHOTO ciioa die Zwecke marotcs jiBa
nepeBoja «1. rBO3AMK; 2. KaHIeNapcKas KHonka». Kpome Toro, B ci10Baph BKIIIOUEH TUAJICKTHBIN
BapuanT der Zweck [9, c. 653], uMeronMii TOJBKO 3HAYCHHUE «TBO3AMK». B Oosiee mo3mHeM
uznanuu bonbioro pyccko-uemenxoro ciosaps [10, c. 1000] npuBoauTcs TOIBKO OJJHO 3HAUEHUE
die Zwecke - «kaHIemsapcKass KHOIIKa» W HE YIIOMHUHACTCS AHalCKTanbHbId BapuanT der Zweck
«rBo3auk». B cinoBapuoii cratee der Zweck [BHPC 2000: 1000] He mpuUBOIUTCS 3HAYECHHUE
«ouanekm. UEHTP MUIIECHN.

JlaHHBIE ClIOBapeil W aHaJIM3 NPUMEPOB M3 PEUYH CBHICTEILCTBYIOT, YTO HECMOTpS Ha
yKa3aHHYIO BBIIIE 3THUMOJIOTHIO, B COBPEMEHHOM JIMTEPATyPHOM HEMEIKOM SI3bIKE CJI0BO der
Zweck He wuCHoONb3yeTcs Ui OO0O3HAYCHHS «IENU Ui CTPENbObl». AHAIU3 MPUMEPOB
BBICKA3bIBAaHUI O LIEJISIX MHBIX BUAOB JESITEILHOCTH ITO3BOJISIET BO MHOTHX CITydasix (HO HE BCET/1a)
YBHIETh KOHTEKCTyallbHble TpeOoBaHus ynorpebnenus cinoB der Zweck wim das Ziel u
CEMaHTHYECKHE OCHOBAHMS OTPAHUYCHHUM MX COYETAeMOCTU. Tak, CIOXKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC
(1) das Reiseziel u (2) der Reisezweck, X0oTs W MOTYyT MEPEBOJMTHCS HA PYCCKHU OTHHM
CIIOBOCOUYCTAHUEM ye/ib nymeulecmaus/noe3oKku, AIMEIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE PAa3INYHbIC 3HAUCHHSL.
[TepBoe 03HAUACT «ITYHKT Ha3HAYCHHSI», & BTOPOE «3amady, Muccuto». [Ipumepsr:

(1) Das liebste Reiseziel der Deutschen.

(2) Je nach Reisezweck und Kategorie des Visums werden gegebenenfalls nachstehenden
Angaben angetrage...

ConocraBieHue MepeBoIOB ITUX CJIOB HA aHTJIMICKUN U (PpaHIly3CKUN MPEICTaBICHO B

tabnwue 1.
Taoauna 1.
Hemenxui AHIIMcKui PpaHIy3CKUA Pycckuit
das Reiseziel Destination destination 1IeTTh Ty TeIIECTBUS
der Reisezweck purpose of the trip I’objet de voyage 1EJTb TTOC3/IKU

Hewmenkoe cioBo das Ziel garie ucmons3yerces npu 0003HaAYEHUN «MaTePHATBHBIX) HEIei
B POCTpaAHCTBE. B cioBocoveTanusix, gaxe npu 0003HaYeHUN aOCTPAKTHBIX 1IeJIei, OHO TATOTEET
K MIPOCTPAHCTBEHHBIM MeTadopaMm ¢ riiaroaMu JABHKCHHS U IPHIIAraTeIbHbIM, 0003HAYAIO MU
HPOCTPAHCTBEHHYIO OPUCHTAIIUIO:
auf ein Ziel lossteuern - uartu (HampaBIsATHCS) K LEIH;
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hohe Ziele verfolgen - npecnenoBaTs (rHaTHCS 3a) BHICOKHUE LIENH;

sich ein Ziel stecken - moctaButs niepe co0oi L.

To ke camoe MOXHO CKa3aTb O COYETaEMOCTH PYCCKOT'O CJIOBA yelb: LENU CMAasamcs,
npecnedytomces, oocmuearomes. K 1enu MOxXHO npubnaudsicamscsi, OT HEE MOXKHO OTKIIOHSTHCS.
L{enu MOTYT OBITH 8bICOKUMU, HUSKUMU, WUUPOKUMU, OaleKumu U Oaudcatiwumu. [Tpu sToM eie
pa3 OTMETHM, 4TO PYCCKOE CJIOBO yeilb, TaK JKe Kak U Hemelrkoe das Ziel, moxkeT 0603HauaTh Kak
MaTepHabHbIe, TAaK U A0CTPAKTHBIC LIETH.

BosBpamiasich kK aHTJIMACKOMY SI3BIKY, IOBTOPUM, YTO HEKOTOPbIE COBPEMEHHbBIE PYCCKO-
AHTTIMICKUE CIIOBapH MpeajararT Oolee 25 BapuaHTOB mepeBoja cioBa yens. COBpeMEHHbBIC
CJIOBapH aHTIMICKIX CHHOHUMOB IIPUBOJIAT €11le OOJIbIIIee KOJTUIECTBO CJI0B OJIM3KOM CEMAaHTHKH.

PaccmoTpuMm crienmyromue BapHaHTBI TEPEBOJA CIIOBA Yelb, HAXOJSMIIMECS B ILIEHTPE
CEMaHTHUYECKOTO JIOMEHA «IIENIb:

menb - 1. aim, goal, object, end, purpose; soen. objective;

2. (muwens) target, mark [12, c. 694].

Jnst Oojiee TMOJHOTO TPEACTABICHUS O PAa3IMYMSIX MEXIYy STHMHU CHHOHMMaMH U
MPABUJIBHOTO UX HCIIOJIIb30BAHUS HEOOXOAUMO OOpAaTUTHCA K CIOBApsIM CUHOHHMOB aKTUBHOTO
tuna. [Ipu oOpaieHUn K mepeBoJaM KaXKJIOTO W3 ITHX CJIOB Ha PYCCKUN SI3BIK, KOTOpBIE
IpeUIaraloTcsi B KadyecTBE TPOTOTHIHWYECKMX B AHIJIO-PYCCKHX CIIOBApSX, HEOOXOIUMO
YYUTBIBaTh, YTO TMIpeljlaraeMble BAapHAHTHI 3aBUCAT HE TOJBKO OT PpA3JIMYHBIX 3HAYCHHUN
HEPEeBOJIUMMBIX CJIOB, HO U B OOJIBIION CTEMEHW OT KOMOMHATOPHBIX OCOOEHHOCTEH CIIOB fA3bIKA
nepeBoJia.

OCHOBHBIMH BapUaHTaMHM, TMpeIaraeéMbIMH Ui TEPEBOJA AaHTJIMKUCKOro ClioBa aim
ABIIAIOTCS: Yelb, HAMepeHue, cmpemienue, 3amblcel.

B stumonorudeckom ciosape [20, ¢. 137] npeamnosaraercs, 4To CI0BO aiM UMeeT 00IyI0
3TUMOIIOTHIO CO ClIoBaMu esteem u estimate, Tak kak 00a MPOUCXOJSIT OT JATHHCKOTO aestimare
(oriernBaTh). B aHTIMICKOM SI3BIKE 3TH CJIOBA TOSBUJIMCH NMPH TOCPEACTBE (DPaHITy3CKOTO B
NeprOoJT HOPMAHCKOTO 3aBOCBAHMS.

OTO aHIIMICKOE CIIOBO MOXET COYeTaThCs C KAueCTBEHHBIMM IpHJIaraTelIbHbIMHU,
JAIONIMMHU TIOJIOKUTEIBHYIO MM OTpUIaTeNbHylo oreHky: noble, ambitious, sinister, sordid.
Coueraercsi CO CIIEAYIONIMMH TIIarojIaMu:

to gain/attain/achieve/fulfill one’s aim - gocTuusb 1ETH, OCYIIECTBUTH 3aMBICET;

to serve the aim of ...- cayxuTh ey,

to answer the aim - (apx.) COOTBETCTBOBATH;
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to pursue one’s aim - mpecnea0BaTh HEb,

to miss one’s aim - mpoMaxHyThCsl, HE MOMACTh B IIEIIb;

to take aim at something/somebody — npunenusarscs.

CoueraHue CYIIECTBUTEILHOTO aiM ¢ IJIarojioM reach, momycrumoe ¢ CymiecTBUTEIbHBIM
goal, B coBpeMeHHOI yueOHOM U CIIPaBOYHOM JIMTEpaType MouTH He BeTpeyaercs. bosee Toro, B
HEKOTOPBIX MOCOOUSAX, aBTOPAMHU KOTOPBIX SIBJISIFOTCS HOCUTENIN aHTIMICKOTO s3bIKa, COYETaHUE
*to reach one’s aim murupyercss B KayecTBE THUIUYHOW OLIMOKM HOCUTEICH APYIHX SI3BIKOB
(HEMEIIKOTO, PYCCKOT0), TOBOPSIIIHMX ITO-aHTJIMHCKH:

Even as a boy Rob wanted to be a millionaire and by the age of 25 he had *reached
(mpaBuiibHee achieved) his aim [24].

OnHako HEOOXOOMMO OTMETHUTh, YTO pe3yibTaThl TNoucka B MHTEepHETE MeEToIOM
CIUIONIHOW BBIOOPKHM MOKA3BIBAIOT, YTO cloBOcodeTanus t0 reach one’s/the aim Bce ke uspeaka
BCTpeuaroTcsl B Hay4Hou jutepatype XIX Beka u ropasno pexe XX Beka. PaccmoTpum npumep,
HalJICHHbII B KHUI€ U3BECTHOTO aHIIMickoro ucropuka Puuapna Jl>xona ['puna (1837-1883) “A
History of the English People” (1880):

Cromwell had at last reached his aim. England lay panic stricken at the feet of the “low
born knave, as the nobles called him ...

IMpumep u3 kuuru Ixeiimca Atkuucona “The Mystical in Witgenstein’s Early Writings”,
HaIvMcaHHOM U omyonnkoBaHHOH yxke B XXI Beke (2009):

According to Witgenstein, the means to solving the problems of philosophy is through
drawing limits to the expression of thought. Having reached the aim of drawing limits to the
expressions of thought, what remains?

CTporo roBopsi, 3TO TPEIIOKEHHE HE SBISIETCS XOPOIIUM 00pa3IoM ISl TOPaXKAHUS C
TOYKH 3pEHHUsT HOPMATHBHBIX TPeOOBaHUN COBPEMEHHOI'O AHTIUIHCKOTO SI3bIKa, TaK KaK B HEM
UCIIOJIB3YETCS «IOIBEIICHHBIN (7ee)npryacTHbIil 000poT» having reached, y kotoporo B 1aHHOM
NPEUIOKEHUH HET CYIIECTBUTEIBHOTO, C KOTOPBIM TI0 JIOTHKE OHO JIOJKHO aCCOIMHPOBAThCs. B
AQHTJIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT Y€THIPE CHHOHUMUYECKUX BBIPKEHHUS JUTSI 0003HAYCHUS TAKOU
4acTo BCTpevarolieiics cruiauctuueckoit ommoku: dangling / unattached / wrongly attached /
misrelated participle. [IpumepoM aHaJTOrMYHOTO HAPYLICHUS JIMTEPATYPHOH HOPMBI B PYCCKOM
s3bIKe sIBIsIeTCSl 3HaMeHHTOoe «[lomgbe3xass K CHEW CTaHIUH... y MEHs CleTella IUIAIa
(A.TI. Yexos, «KanobHast kHura»). B pycckom si3plke 0003HA4aeMoe JeerpruyacThHeM JIeHCTBUE
JIOJDKHO OTHOCHUTBCS K MoznexamieMy. [Toxoxee cTunucTHueckoe TpeOOBaHUE CYLIECTBYET U B

aHTJIUICKOM JIMTCPATYPHOM A3LIKC. B tekctax PYCCKUX U AHTJIMHACKUX MHcaTelIeh-KIIaCCUKOB
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OTCTYIUIEHUSI OT JAHHOTO TPeOOBAaHUS JUTEPATYpHOU HOPMBI KiIacCU(UUUPYIOTCA JHOO Kak
raJuUIMIU3MbI (000POTHI, BOSHHKIIKE MOJ BIMSHHEM (HPAHIY3CKOTO sI3bIKa, B KOTOPOM TaKHe
KOHCTPYKLIMM HE CUMTAIOTCS HEMNPAaBUIBHBIMU), JUOO KaK OTpPAXEHHE HENPaBUIbHOCTEN
HApOJHON pPeyu AJIsl XapaKTEPUCTUKU MTEPCOHAKEH.

AHanu3 npruMepoB BbICKa3bIBaHMIA O CIIOBOM aim u3 KeMOpumkckoro kopiryca, a Takke
IPUMEPOB, BEIOPAHHBIX U3 TEKCTOB HA HAYYHO-TEXHUYECKUE TEMBI U IIPEICTABICHHBIX B y4eOHOM
nocoOun «AHTIIMMCKUU S3BIK ISl HAYYHBIX Lienei» [3, c. 28-33], mo3BosIsieT clienaTh HEKOTOpbhIe
000011IeHNST 0 €ero COYETaeMOCTH C MpHJIaraTeIbHBIMU U CYIIECTBUTEIbHBIMUA B aTpUOYTUBHOI
GyHKIIMM WM B KayecTBE MMEHHOH 4YacTH cKa3zyeMoro. OTu 0000meHus s OoJbliei
HArJSITHOCTH TIPEICTAaBUM B (DOpMe TaOIINIIBI:

Tabéamnua 2.

CoueTaeMOCTh CJIOBa aim ¢ OIIpCACIICHUCM U MMEHHOM YacThIO CKa3yeMoro.

Yro OIpCaACIIACTCA OIIPCACIICHUC

XPOHOJIOTHYECKAsk XapaKTEPUCTHKA initial, immediate, eventual, ultimate, short
term, long term, constant, final

[IPHOPUTETHOCTD U BaKHOCTh basic, key, chief, primary, secondary, central,

main, major, fundamental, overriding,
principal, strategic, essential, dominant
KOJIMYECTBEHHAS XapaKTEPUCTHKA sole, single, only, double, twofold

JMana3ox long-range, underlying, broad, overall,
overarching, specific, general, common,
shared, subjective

PCATUCTUYHOCTD U IPUEMIIEMOCTh reasonable, realistic, unrealistic, legitimate,
desired, desirable, practical, ideal
YKEJIATEIbHOCTh U DTHYECKAS OLICHKA ambitious, grand, modest, lofty, higher,

highest, supreme, noble, morally worthy,
moral, worthwhile, laudable

AKCIUTAIUTHOCTD U JIEKJIapUPYEMOCTh explicit, declared, stated, avowed, apparent,
obvious, real, true

SICHOCTb ¥ OCO3HAHHOCTh clear, definite, deliberate, conscious

cdepa e TeIbHOCTH career, educational, theoretical, conservation,

therapeutic u T.11.

CYH_ICCTBI/ITCJ'ILHOC aim MOXer OMPCACIIATBCA MPUTXKATCIIbHBIMA MECTOMMCHUSAMU (my,
your, its ...) u coderaercs (MPEHUMYIIECTBEHHO) C OMAYIIEBICHHBIMU CYIIECTBUTCILHBIMUA B
npuTsbKatenbHoM manaexe (N’S) uiau B KoHCTpyKiuu ¢ nipeiorom of (of-phrase):

My initial aim was to bring together whatever results | could find that supported an
experimentalist view of mind [7, c. 587].

My aim, if you like, was to provide a ‘grammar’ of English behaviour [26, c. 2].
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The aim of this investigation/research/book/article/series is ... [3, c. 28-32].

B ¢ysknum ompesneneHus K JAaHHOMY CIOBY OOBIYHO HCIIOJNB3YIOTCS JIMIIb TE
HEOYIIEBJICHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIE 0003HAYAIOT IIEJICHANPABICHHYIO IS TEIbHOCTh
JIOJI U HEKOTOPBIE BUIIBI €€ Pe3yIbTaTOB (CTaTbU, KHUTH U T.II).

PaccmoTpuM OCHOBHBIE BapUaAHTBHI, IIpeIjlaraéMble B CJI0OBAPSX AJIs IEPEBO/Ia AHTIIHICKOTO
cioa goal:

1.1) nenw, 3amaya; 2) 11eiab, MECTO HA3HAUYCHMUS

2. cnopm. 1) Bopota; 2) dhuHwMII;

3. cnopm. 1) rou; 2) nonaganue Msda B KOp3uny (6ackemobon);

4. meta (6 [pesnem Pume).

CornacHo sTUMoOIornyeckomy ciosapro [20, ¢. 137], ucxoaHbM 3HaYeHHEM ciioBa goal
ABIISIETCSL «IIECT, JXEpIb, MPYT», M OHO HMMEET STUMOJIOTMYECKU-POJICTBEHHBIE CIIOBa B
JIPEBHETEPMAHCKHX SI3bIKAX.

Pe3ynbraThl aHamm3a MpUMEpPOB BbICKa3biBaHWil co cioBom goal u3 KemOpumkckoro
Kopmyca, u3 pabotsl [3, c. 28-32] u npuMepoB, COOPAHHBIX METOJOM CILIOIIHONW BBIOOPKH M3
UHTEPHETA, B OCHOBHOM MOBTOPSIFOT TCHICHIIMH, ONMCHBIC B Tabnuie 2 11 ciaoBa aim.,

B nosuiuu nonosnHeHus cyiiectButesibHoe goal coueraercst ¢ rimaroiamu achieve, reach,
attain:

to achieve our broad goal [22];

for reaching the common goal [22];

to attain the millennium goal [22];

to fulfill a goal [2, c. 87].

B mpescraBieHHBIX B KOpPIyCe MPUMEPAX, a TAaKXKe B MMPUMEPax, BEIOPAHHBIX U3 TEKCTOB
Ha HAyYHO-TEXHUUYECKUE TEMBbI M IPEACTaBICHHBIX B [3, ¢. 28-33], npeoliagatoT npeuioskeHus, B
KOTOPBIX «HOCHTEIIH LIEJIN» YKa3aHbl MPUTSDKATEILHBIMU MecTouMeHusiMu (MY, your, his, her, our,
their, uckmounTensHO penko its). B mogapinsomemM OOJIbITMHCTBE KOHTEKCTOB «HOCHTEIH TISITH)
YKa3aHbl CYIIECTBUTEIbHBIMU, OOO3HAYAIOIIMMHU OTIENbHBIX JIIOJAEH MM MX OOBEAMHEHUS,
KOJIJIGKTHBBI, OPTaHU3alMH1, a TAK)Ke MEPONPUATHUS, KAMITAHWHU, HAy4YHbIe HAIIPaBJICHUs, MUCCHH,
00I11eCTBEHHbIE HHCTUTYTHI:

Protecting patients from harm appears to be a reasonable goal of palliative care [22].

... will be a fundamental goal of future missions [22].

A central goal of cognitive science is to discover what reason is like and, correspondingly,

what categories are like [7, c. 10].
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Another goal of this case study is to take a problem area in English grammar and provide
for it an account ...[7, c. 488].

Successful marriages are those where the goals of the spouses are fulfilled [7, c. 87].

PaccmoTpuM OCHOBHBIE BapHaHThI, IpeIaraeMbie B CIIOBAPSIX JJIs IEPEBO/Ia aHTJIMICKOTO
clI0Ba PuUrpose:

1. uens, HaMepeHue, 3aMbICET,;

2. pe3ynbTaT, yCcrex;

3. 1) ueneycTpeMiaeHHOCTb, IIeJIeHAPaBIEHHOCTb;

2) BOJISI, PEILIUTENBHOCTD.

B stumonoruueckom cinosape [20, c. 366] ci10BO pUrpose, KOTOpoe BIIEPBLIE BCTPEUACTCS
B aHTNMiCcKkuX Tekctax XIV Beka, paccMaTpuBaeTcsl Kak 3aMMCTBOBaHUE U3 (paHIy3cKoro (cp.
O.F. pourpos - uens) B pasmene POSITION, kxyma BKIIOUEHBI CIIOBA, STUMOJOTUYECKU
POICTBEHHBIE JIATHHCKUM cjI0BaM Positio (a place), ponere (to put):

purpose - intention (F.=L.) M.E. purpos O.F. pourpos, a varian of propos, a purpose = L.
propositum, a thing proposed, neut. of p.p. of pro-ponere

HeoOxomuMo OTMETHTB, YTO CYIIECTBUTEIbHOE PUIPOSE HCHONB3YeTCS B HAy4YHO-
TEXHUUYECKUX TEKCTaX U B OOBIICHHOM SI3bIKE Yallle, YeM Apyrue CMHOHUMBI. Ero komOuHaTopuka
mmpe. CymiecTByeT 00JBIIOe KOJINYECTBO YCTOMYHMBBIX BRIPAXKEHUH ¢ 3TuM cioBoM: for medicinal
purposes, for all practical purposes (o cymiectBy, npaktudecku, pakruuecku), for the purpose
of ... (c mensto ...), for a purpose (c 6:raruMu HaMepeHUsIMH, U3 T00pbIX MoOYyxaeHwuii), defeat the
purpose of ... (mpoTuBOpeunTh 1EnH ...), beat the purpose (Memarhs HOCTHKEHHIO IETH), ON
purpose (HamepeHHo), a Sense of purpose (1eaeycTpeMIEHHOCTE) U JP.

B ¢yHKIIMM NOMONHEHUS CYIIECTBUTEIBHOE PUIPOSE coueTaeTcsl He TOJIBKO € IiarojiaMu
accomplish, achieve, fulfill, Ho wm c¢ rmaromamm answer, Suit u Serve, ¢ KOTOpBIMH
CYIIECTBUTENbHBIE aiM 1 goal BcTpedaroTest ropaszio peke:

Counter-examples do not serve any other purpose than voiding the opponent’s hypothesis
[4, c. 424].

Heo0OxomuMo OoTMETHTh, YTO MOWCK B VIHTEpHETE MO3BOJIWI HAWTU JUIIb €IUHUYHBIC
IPUMEPBI COYETAEMOCTH C TJIaroJioM reach, B OCHOBHOM B XYI0’KECTBECHHOM MP03¢ aMEPUKAHCKUX
aBTOPOB.

Pesynbrarhl ananm3a mpuUMeEpOB BBICKA3bIBAHWM CO CIIOBOM purpose [3, c. 28-32] u
MIPUMEPOB, COOPAHHBIX METOAOM CILIONIHOW BhIOOpKH U3 MIHTEepHETa, B OCHOBHOM MOBTOPSIOT

TCHACHIUN COYCTACMOCTHU C MPpUJIAraTrCJIbHbIMU, OTMCHLIC B Ta6n1/1ue 2 JJIA CJI0Ba aim.

53



BecmHuk 2ocydapcmeeHHo20o yHusepcumema «/ybHa». Cepus «Hayku o yenosexe u obujecmee»
No3" 2019

BaxueilmnMm otivuueM cioBa PUrpoOSE OT APYTrMX CHHOHUMOB SIBJISIETCS TO, YTO OHO
CBOOOJHO COYETAeTCS] C  ONpEACTICHUEM, BBIPAKCHHBIM JIIOOBIMH  HEOIYIIEBICHHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMU, 0003HAYAIOIIMMHI HE TOJBKO MPOLECC WM PE3yNIbTaT IeJCHANpaBIeHHON
CO3UATEIbHON (peXe pa3pyIIUTENbHON) AEATEIbHOCTU JIOACH, HO U MaTepHalIbHBIN MPOIYKT:
the purpose of an automobile, a budget, the preamble to the constitution, the office of the president,
education, war, a weapon u T.1. Takum o0Opa3oM, MHpH COYETAEMOCTH CJIOBa PUrPOSe ¢
HEOAYIIEBJICHHBIMHU CYIIECTBUTEIbHBIMA HE JACHCTBYIOT OIpaHUYEHHUS, paHEee OTMEUYCHHBIC IS
JBYX JPYTHX pacCMaTpUBAa€MbIX HAMU CHHOHHMOB, KOTOPBIE COYETAIOTCS C TOpa3/l0 MEHbIIUM
YHCIIOM HEOAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. B OONBIIMHCTBE TAKUX COUETAaHUI CIIOBO pPUrpose
OyZIeT nepeBOINThCS KaK HaA3HaueHue, NpeoHasHauyeHue.

Bakneiimmm 10B010M 7151 BBIOOpa clioBa PUIPOSE [171st IEpeBO/Ia Ha3BaHUSI JAHHOM CTaThU
Ha AHIJIMKACKUUI SI3bIK SIBISETCA TO, YTO B AHIVIMWCKUX TEKCTaX Ha JIMHIBUCTUYECKHE U
MeAarornyeckue TeMbl B QHAJTIOTUYHBIX WM OJIM3KUX KOHTEKCTaX HCMOJb3yeTCs MMEHHO 3TO
CIIOBO: a purpose clause, a clause of purpose, English for specific / academic / scientific / teaching
purposes. CoOCTBEHHO TOBOPS, MOKHO OBLJIO OBl PEIIUTh JaHHYIO MPAKTHYECKYIO 3a/1ady, cpa3y
K€ 00OpaTUBILIKCH K TAKUM IIpUMepam 0e3 00CyKIeHUs IPYTUX CHHOHUMOB. Tak 0ObIYHO U JieNIatoT
NEPEeBOAUMKH, €CIM B CJIOBApsAX HET JOCTATOYHO JETAJIbHOTO ONUCAaHUS KOHTEKCTOB
ynoTpeOeHusl ClioBa WM IPUMEPOB €ro HcHoib3oBaHusA. OpHako Uit Oosee IMOJIHOIro
MpeACTABICHHS 00 001IeM U cielu(UIECKOM B 3HAYCHUU U (DYHKIITMOHUPOBAHUH WHTEPECYIOIINX
HAac CJIOB TpeOyeTcs UX COMOCTaBJIECHHUE.

Ha nanHoM starne u3yueHus aHrJIMHCKUX CAHOHMMOB CJIOBA Y€/1b B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX
MOXHO ClieJlaTh CleAyrolre BbBoAbl. CIIOBO PUrPOSe siBisieTcss HanbOosee YHHUBEPCAIBHBIM T10
CBOMM KOMOHWHATOPHBIM XapakTepucThukaM. OHO MOXKET OTHOCHUTHCS KaK K TJIO0aIbHBIM,
KpYIMHOMACIITa0HBIM, BaKHEUIINM, (yHIaMEHTAIbHBIM, KOHEYHBIM LEIsIM, TaK U K MeHee
3HAYUTEIBHBIM, TpoMexyTouHbIM 1esiM. Cp. the purpose of life, God's purpose, the main purpose
in life, ¢ oguoii ctoponsr, u for the purpose of choosing between two possible responses, for the
purpose of solving this minor theoretical task, for the purpose of accuracy, ¢ apyroit cTOpoOHBI.
«Hocutensamu uenn», 0003HAUEHHOW CIOBOM PUIrPOSe, MOTYT OBITH JIOAH, OOKECTBEHHBIC
CYILIHOCTH, a TaK)Xe IMPOILIECChl M MPOAYKTHI L[E€JICHANPABICHHOW YEJIOBEUECKON AESITEIbHOCTH.
«Hocwurensmu nenn», 0003Ha4eHHOM citoBaMu aim u goal, Takke MOTyT OBITH JIFO/IH, 00KECTBA,
MPOLECChl, HO JUIIb OTPAaHMYEHHOE YHUCJIO MPOAYKTOB II€JIEHANIPABICHHON NeATeIbHOCTH
(MpeuMyIEeCTBEHHO TEeKCThl W UX 4acTu). OOBIYHO CIOBO PUrpoSe o0o3HAYaeT TO, AJS YETro

NPOAYKT (B T.4. OpraHMU3anus, yupexIeHue, 10DKHOCTh) co3aal (the purpose of the presindent's
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office = ¢ kako#i 1ebI0, VI Yero Co3/aHa JODKHOCTD MPE3UICHTa), B TO BpeMs Kak cioBa goal
U aim yKa3bIBalOT HAMEPEHUsI «HOcUTeNs 1ien». B Beipaxkenuu the aim of the President's office
peub UJIET O HAMEPEHUSAX PYKOBOJICTBA FOCYAApCTBA DPUTPES, PE3UIACHIIMEN KOTOPOIO ABJISETCS
nsoper] I[Ipesunentckuit opduc B Acmipe (Asmara President's Office). B takux cimydasx
MPOSIBIISICTCS BaXKHAS CMBICIIOPA3INYUTENbHAS (QYHKIUS CHHOHUMOB.

Kak roka3sIBaeT MpOBEICHHBIN aHAIN3, HE3HAYUTEIIbHAS pa3HUIla MEXTy ciioBamu goal u
aim coCTOUT B TOM, YTO IIEPBOE aKIEHTUPYET BaXKHOCTB 11eJH Jutsd ee Hocures. Croso goal gaie
BCTpeuyaeTcsi B OQUIMAIbHBIX M AMOLMOHAIBHBIX KOHTEKCTaX — B peyax, MPOU3HOCHUMBIX Ha
TOP)KECTBEHHBIX LIEPEMOHUSX BCTYIUIEHHS B JOJDKHOCTb, BPYYEHUS MPEMHM, OTKPBITUS
MaMSATHUKOB U T.II.

Xopolel WUTIOCTpalMe pa3efeHuss TpyJda U IUCTPUOYIIMH pacCMaTPUBAEMbIX HAMH
CUHOHHUMOB B OOBIIEGHHOM KOHTEKCTE SIBIISICTCS cleAyrouuil npumep [27]:

The goal of my life is to be rich. The purpose of me trying so hard to be rich is to provide
my family a better living. The main objective to be completed for me now in order to achieve the
goal of my life is to complete my study and equip myself with sufficient knowledge.

CnoBo objective o0bryHO 00O3HAuaeT HaubOJce KOHKPETHBIC M peajbHbIC LEIH,
JOCTH>)KMMBIE B IIOCTABJIEHHBIE CPOKH.

B 3aBepmienune cTtatbu 0003HaYMM OCHOBHBIE IPAKTUYECKUE PEKOMEHJIALUU IO
UCIIOJIb30BAHUIO AHTIIMICKUX CHHOHMMOB CIIOBa yeib B HaydHoM Tekcte. Goal mywmie
HCIIOJIb30BAaTh TOJIBKO B TOM pa3Jelie TEKCTA UM B TE€X MPEIJI0KEHUSAX, TJ1€ TOBOPUTCS O TIIABHOMU
eJM MCCIIeIOBAHMs, HO TaM K€ MOXHO HCIIOJNB30BaTh U CIOBO aim. B Havane mojapasienos
CTaThH WJIK INIaB MOHOTpa MK JIydllle UCTIOIb30BaTh CJI0Ba aiM wiu purpose. B npemioxkenusx, B
KOTOPBIX TOBOPUTCSI O HAMMEHEE BAXKHBIX dTamax padoThl, JydIlle UCTIOIB30BaTh CIIOBO PUIPOSE.
CoueraeMoCTb c0Ba PUrPOSe sBIsETCS HauMeHee orpaHudeHHOM. [[yig moapoOHOro onucaHus
CHUHTAKCUYECKOW IUCTPUOYIIMU pacCMaTpUBAEMbIX CHHOHHMMOB, KOTOpas TakKe Ba)KHa JUIS

MMPaBUJIbHOI'O UX MCITIOJIb30BAHUA, Tpe6yeTcs1 OTACIIBHOC UCCIICIOBAHUC.
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Morozov V.V. Comparative analysis of interlinguistic synonyms for the concept of

“purpose”

The research compares interlinguistic synonyms of the Russian noun yers in English and
German. Synonyms from some other languages (Byelorussian, Polish, Slovak) are compared and
contrasted. Incentives for this research are demands for more detailed descriptions and usage

recommendations of the English synonyms of the Russian word yezs.
Keywords: interlinguistic synonymy, comparative analysis, aim, goal, objective, purpose,

linguistic nomination, polysemy, metaphorical transfer, English, French, German, Russian,

meaning, semantics, etymology, translation, English for Scientific Purposes
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